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The review analyzes the “Tatar-Turkish Dictionary” (Kazan-Tatar Tiirk¢esi Siizliigii) published by
the Turkic Linguistic Institute (Tiirk Dil Kurumu) in 2015. It was compiled by Mustafa Oner (Oner
Mustafa), professor and translator of Turkish Ege University, known for his works in the Turkic
world. The review considers the structure of the dictionary and the features of its entries. Despite the
fact that the author is an ethnic Turk, he is fluent in the Tatar language and knows folklore and litera-
ture of the Tatar people. He makes great contributions to Turkology by studying the vocabulary and
grammar of the Tatar language in comparison with other Turkic languages and by researching the lan-
guage of such prominent representatives of the Tatar people as G.Iskhaki, G.Tukay, Derdmend,
F.Amirhan et al. In the reviewed work the author provides many examples from Tatar proverbs, say-
ings riddles and omens, and also gives samples of written Tatar speech from classical Tatar literature
and the works of contemporary authors. The authors of the review note that this dictionary is of great
importance for the strengthening of intercultural relations. It will be a useful educational aid and an
indispensable tool for translation, as it contains lexical units of the modern Tatar language, examples
of dialectic words and obsolete vocabulary. Reviewers underline the importance of the dictionary for
the entire Turkic world.

Key words: bilingual dictionaries, Turkish and Tatar languages, Turkology, intercultural relations,
dictionary structure, Mustafa Oner.

From ancient times the Tatars have been a sity, changing tendencies and usage peculiarities of

well-educated and knowledgeable nation, and it is  the Tatar vocabulary are reflected and engraved in
the reason for their rich lexical heritage. The diver- manuscripts and in later publications. All this had a

236



TATARICA:

REVIEWS

great influence on different types of dictionaries
subsequently compiled: at first there were transla-
tion dictionaries, later on etymological and transla-
tion dictionaries, then terminological, encyclopedic
and illustrated dictionaries came into existence. In
recent years electronic dictionaries have been
widely used, and they are slowly replacing printed
ones. Being easy to use, they quickly became
popular.

Bilingual and multilingual lexicographic works
are considered to be the most important treasures
of any language as they are extremely useful for
studying and teaching language and translation.
There are a lot of these dictionaries in the Tatar
language as well, among them are Tatar-Russian,
Russian-Tatar, Arabic-Tatar and English-Russian
dictionaries. The history of the first ones dates
back to the handwritten dictionaries of the 15"-17"
centuries; nonetheless, they serve as a source of
historical data concerning social, economic, cul-
tural and other relations between the Tatars and
Russians. It has been a long time since the compi-
lation of the first dictionaries, hence, the methods
of their compilation, content and linguistic do-
mains have changed and many new lexicographic
examples from other languages have been in-
cluded. As such, different nations have had the
possibility of developing their relationships, and
people have more opportunities to communicate,
collaborate and learn from each other. The pleasant
thing is that not only do the Tatars compile bilin-
gual dictionaries of Tatar but other nations do it as
well in order to learn Tatar, thus fixing the rela-
tionship between Tatar and their own language.

The Tatar-Turkish and Turkish-Tatar dictionar-
ies were compiled for the same reasons. Turkey
and Tatarstan developed social, economic and sci-
entific relations at the end of the 20" century, and
in 1997-1998, the “Tatar-Turkish Dictionary” (by
F. Ganiev, R. Akhmetyanov and Kh. Achykgyoz)
and the “Turkish-Tatar dictionary” (by R. Ak-
hmetyanov, R. Mokhammatdinov, F. Nurieva and
F. Ganiev) were compiled and helped Tatars learn
the Turkish language. These dictionaries serve as
an important source for studying the similar and
peculiar words of the languages and as irreplace-
able data for translators and interpreters.

Later in 2009 in Ankara, Turkey, Mustafa Oner
published the “Tatar-Turkish Dictionary” (Kazan-
Tatar Tiirkgesi Siizliigii). One thousand copies of
the 358-page dictionary were published in the
“Turek tel kurumy” Publishing House. It included
8127 dictionary entries. This dictionary proves the

strength and potential of the relationship between
two countries and two nations.

The “Tatar-Turkish Dictionary” was repub-
lished in 2015 on the initiative of the “Turek tel
kurumy” Publishing House and now consists of
604 pages. (Oner Mustafa. Kazan-Tatar Tiirkcesi
siizliigii/ Mustafa Oner /- genisletilmis 2. Bsk.
Ankara: Tiirk Dil Kurumu, 2015. 604 s.). It in-
cludes 12,320 dictionary entries with examples
from the modern Tatar language. The editors of the
dictionary are the outstanding professors Ulkii
Celik Savk and Emine Gorsoy Naskali and its re-
viewers are Corer Colsevin and Hiilya Kasapoglu
Cengel.

The dictionary is one of numerous scholastic
works by Mustafa Oner dedicated to Tatar lan-
guage studies. Despite being a Turk, the author
nonetheless has a good command of the Tatar lan-
guage, literature and folklore. He has been the head
of the Literature Department of Izmir Ege Univer-
sity for decades, where his research mainly focuses
on studying ancient and modern Turkic languages,
their grammar and lexicology. He is the author of
“Comparative vocabulary of the Tatar and Turkish
languages”, “Gabdulla Tukai and Turkish litera-
ture”, “Outstanding turkologist-altaist Uzbek Bai-
chura”, “Ataturk and Turkish dialects™, “Tatar po-
em’s structure”, “Orkhon inscriptions”, “Zero
morpheme in Crimean Tatar language”, and “The
Tatar language: grammar of Turkic dialects,” etc.
He is one of the scholars promoting the Tatar lan-
guage in the Turkic community and across the
globe.

In the introduction (“Sunus”) to the dictionary,
Mustafa Oner proves his knowledge of Tatar vo-
cabulary heritage. In his lexicographic work he in-
troduces the Turkish readers to the vocabulary
used by such classic Tatar writers and poets as
Gabdulla Tukai, Shaekhzada Babich, Gayaz Isk-
haki, Khadi Taktash, Musa Djalil, Sibgat Khakim,
Khasan Tufan, Ibrakhim Salakhov, Garif Akhunov,
Ayaz Gyilazhev, Mukhammat Makhdiev, Rkail
Zaidulla, Mirgaziyan Unys, Zhaudat Suleimanov,
and Rinat Muhammadiev. The author completes
the entries with examples from classic Tatar litera-
ture and various proverbs, sayings and riddles,
thus, giving the Turkish reader rich information
about the Tatar language, literature, culture and
folklore. For instance, aldan-Once, evvel. Aldan
kilgen urin &¢én, sofidan kilgen tamak &3én. “Once
gelen yer igin, sonra gelen yemek i¢in” — Mekal.;
batir 1. Kahraman, cesur. 2. Giireste herkesi yenen
bas pehlivan. batir yorekl¢ Cesur yiirekli. Batir bér
iilgence, kurkak Oc¢ iile. “Kahraman bir olesiye,
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korkak ti¢ oliir.” — Mekal. Batir yavda, télgen
davda bélénér. “Kahraman akinda, dilbaz
tartismada bilinir.” — Mekal. Sugis bétke¢ batir
kiibeyér. “Savas bitine kahraman c¢ogalir.”
Mekal.; laf or — Bos bos konusmak, ¢ene ¢almak.
Diyiiv periy basin 6zem dip gayret bélen laf orip
mataskanda, cégét aynip 6lgérgen. “Dev peri basini
koparacagim deyip gayretle ¢cene calip ugrasirken
yigit ayiliverdi.” — Turay Batir; nadan 1. Cabhil,
okuma yazma bilmez. 2. Bir isten haberi olmayan,
kendi igini iyi bilmeyen. Bétme nadan, tug yafiadan
/ Meg’rifetl¢ anadan! “Yetisme nadan, dog yeniden
/ Bilgili anadan.” — Remiyev.; sinfron — Senkron,
eszamanli. Kaysi1 kostir, iséméii bélen / Sifia kigkira
keébek; / Urmandagi herbér c¢ecek / Sin€ yuksina
keébek... “Hangi kussa, isminle / Sana bagiriyor
gibi; / Ormandaki herbir ¢icek / Seni yoksunur
gibi...” — Tufan, etc.

M. Oner also includes examples from literary
works by modern Tatar writers, such as Robert
Minnulin, Rkail Zaidulla, Ravil Faizullin, Razil
Valiev, Zhaudat Suleiman, Garai Rakhim, and
Marsel Galiev, etc. Oner was glad that he had been
able to find most of these works in the electronic
book catalogue Tatknigafond
(www.tatknigafond.ru).

Lexical entries were compiled according to 19"
century traditions of dictionary compilation: verbs
are listed in the imperative form and the literary
forms are in line with dialect and colloquial forms.
Apart from showing strong traditions, it gives the
learners of the Tatar language information about
the Tatar nation and its quotidian philosophy and
helps to evoke learners’ interest in the language.

The “Tatar-Turkish Dictionary” consists of an
introduction (Sunus), references (Genel Kaynak-
lar), source lists (Ornek Taranan Kaynaklar), the
Tatar alphabet in Latin and 604 pages of dictionary
entries.

The dictionary contains lexical entries actively
used in literature and everyday speech. This in-
cludes primarily Turkic-Tatar words (i.e. agach (a

tree), chabyshu (running), yshanych (trust), kap-
kach (a lid), etc.). It also comprises widely used
Arabic and Farsi words (i.e. gyibara (a phrase),
gomuman (general), layek (deserving), milli (na-
tional), nadan (ignorant), etc.) and Russian words
or European borrowings that came into the lan-
guage through Russian (i.e. million, admiral, ab-
stract, kvadrat (square), lira, liberal, norma
(norm), and simphoniya (symphony), etc.). The au-
thor also includes archaic words that are rarely
used in current speech. For example, talig — manue
1. Yaratilie, tabiat, huy. 2. Talih, baht. Taliga
Ebedo baht, talih, rizvay — Rezil, risva; risvay it —
Rezil etmek, etc. All of these words help to
introduce Tatar history or historical vocabulary
that is widely used in folklore and historical litera-
ture.

The dictionary was created not only as a scien-
tific work; its practical purpose was taken into con-
sideration as well. As mentioned above, it includes
definitions of modern words along with dialect
forms and colloquialisms; the fact that Tatar verbs
are given in the infinitive or gerund form as in tra-
ditional dictionaries proves its practical purpose.
This method helps beginners use the dictionary. In
addition, the recurrent, imperative and joint mood
forms of the verb are of great help. For instance,
irés — 1. Erismek, ulagmak. 2. Haber duyulmak. 3.
Maksadina ulagmak; irésélmeslék — Erisilmezlik,
gerceklestirilemezlik; iréstér — (I) 1. Ulastirmak,
yetistirmek. 2. Gergeklestirmek. 3. Diicar etmek,
kargilagtirmak; iréstér — (II) Takilmak, satagmak,
musallat olmak.

In conclusion, the outstanding turkologist
Mostafa Oner’s “Tatar-Turkish Dictionary” (1915)
has become one of the ultimate sources for people
learning Tatar and translating from Tatar into
Turkish and from Turkish into Tatar. Just like
other bilingual dictionaries, it truly reflects and
preserves the international relationship between the
two nations.
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M.OHOPHEH, «TATAPYA-TOPEKYO CY3JIETE» TYPBIHJIA (ONER
MUSTAFA. KAZAN-TATAR TURKCESI SUZLUGU/ MUSTAFA ONER. -
GENISLETILMIS 2. BSK. ANKARA: TURK DIL KURUMU, 2015. 604 S.)

bosutomone Tepkum Ten OelleMEHAS TaHBLIraH

O3kan O313kToH (Ozkan Oztekten),

Oreil yHUBEPCUTETHI,
Tepxkust, 34100, M3mup 1., bopHoso,
ozkan.oztekten@ege.edu.tr.

JubBupa Hukousai kpi3bl [[eHMOXOMMITOBA,

Kazan ¢enepanb yHUBEpCUTETHI,
Poccus, 420008, Kazan m1., Kpemis yp., 18 Hue fiopr,
elvir25@mail.ru.

ramuM, TepkusHeH Oredl YHUBEPCHUTETHI

npodeccopsl, Topxkemaoue Mocrada OnopHern 2015 enga «Tepk Ten Kypymbl» TapadblHHAH HoIIEp
utenron «Tatapua-Tepekus cysiere» (Oner Mustafa. Kazan-Tatar Tiirkgesi Siizliigii) ananusnana,
aHBIH TO3eNIelle TacBHpJaHAa, CY3JEK MaJoIopeHEeH OuperenieHIore Y3eHYaleK/Ie MOMEHTIIap
Kypcorena. Tarap TeneH, (GONbKIOPHIH, o1o0UATHIH KaMi Oeye OeTIoH aepbUIBINT TOPTaH, KYI (JoHHH
XE3MATJIOPEH/Id TaTap Teje JICKCHUKACHIH, TPAMMATHKAaChIH OaIllka TOPKH TEIUIOp O€JIoH YarbIIITHIPHIT
tukmepraH, [.Tykait, I'.Ucxaksnii, Jopamonn, ®.OmupxaH keOek KYpeHEKIE TaTtap OAHUIUIOPCHEH
TEJICH OHPOHYTo Y3€HHOH 3yp eJell KEPTKOH Oy rajuM dJIere Xe3MOTTd A9 KYI CaHJIbl MOKaslb hom
oliteM, TaOBIIIMaKiIap, ChIHAMBIIIIAP, KIACCHUK ofo0msITTaH hom Xo3epre Tarap marsiipbiope hom
A3yYBIIAPBIHBIH OCIPIOPEHHOH YPHIKIIOP TOKBINM HUTQ.

bosutoMa aBTOpiaphl Cy3lEeKHEH MOJIoHHsATapa OarjiaHblUIapHBI HBITBITYNAa ShoMHSATE 3ypIIBITBIH
ACCBHI3BIKIIBIATIAD, TN OWpoHyUYeaop hoM Topikemouenop edeH (aiigansl hoM KBI3BIKIBI HKOHIICTCH
KypcaTtanap. Moctada OnopHeH Oy cysiere TOpKH A0HbsiAa shoMusTiie Xe3MaT Oyrapak 09sIIoHS.

Tenm TelIeHYIdP: HKETeIule Cy3NeKiIsp, Tepek hom Tarap Teimope, Tepku Ten Oeieme,
MoJIoHMATapa OarjaHslIIIap, Cy3iek Tesenemre, Mocrada Onop.

Tarapmap OOpBIHTHIIAH aH-Oememie,
YKBIMBIIIJIBI  XaJIBIK 6ynraH, IOYHJBIKTAH ajiap
AJIEK-3JICKTOH KWIroH Oall cy3jeK MupachiHa Wsl.
TaTtap TeneHeH CY3JIeK OaIBITHI, YCEMI-Y3TropenI
TEeHJACHIMSIOPE, KYJUIAHBUIBIII  Y3E€HYQIEKIIope
Oamra Kymbs3Mma, COHpak — OacMa Xe3MOTIOpAR
Tepkalen kanraH. by uco anra taba Tesens TopraH
CY3JIEKIIOpHEH TOPIIOPEHS 190 WOTHIHTHI scaraH:
OamTa TOP)KEMOH CY3JIEKISp TeHo OyJsica, COHpak
aHJIaTMallbl, OSpHHYS TeNl CY3JIEKIope OapiibIKkKa

KWITOH, Topa-0apa  ajmapra  TEPMUHOJIOTHK,
SHIUKIIONENNK, wuiocTpamusie h.6. Tepmope
ectonroH. CoHrel emnapaa Oy — HCeMIIEKHE
ANIEKTPOH CY3JCKIOpP [0 TYJBUIAHABIPABI hom
0acMa  XE3MOTJIIOPHE  OKPEHJON  alBIITHIpA
Oammanel. [amonm  sikTaH yHaliabl  Oyiynapel
coborute, amap OWMK TH3  apaga  aKkTHB

KYyJIJIaHBIJIBIIIKA KEpIE.

Ten eoiipory hom elipoHy, TopKeMa diie
Oalmrkapy edYeH CY3JIEKIop KHpOK Oyiny cobore,
HKeTesuIe ANCI KYTTensie TOPKEMOU
JIEKCHKOTPaQHK XEe3MOTIIOP TEJIOCO KaHChl TEIHEH
vH MehuM XO3MHOIOPEHHOH caHana. MOHIbIN
cysnexiopra ©Oaii OynraH Tarap TeNEHAd 19

TaTapya-pycda, pycda-Tarapuya, rapormdo-rarapya,
UHIIM3499-pycya h.0. japHel  arapra Oya.
bepenuenapener tapuxsl XV-XVII racsipiapaarst
KyJTbsi3Ma CY3JIEKIopra Oapelnl  ToTamica [a,
X93epre KOHJ9 anap TarapiapHbIH pyc Xaukel hom
uKe apaja OyjiraH TepJieé HKbTHUCAIH, WKTUMArbIii,
MomoHU h.6. OarnmaHBINUIAPHEI YarkUIABIPa TOPTraH
TapuXW dYbITaHAKJIap poJeH yTunsp. bepeHde
TOPKEMOH  CY3JICKJIOp TO3CITOHHOH COH, KYI
BaKBITIIAP YTKOH, HIYHJIBIKTaH ajapHBIH Te3elelle,
KyJUIaHBUTY ~ MaKCAaTBIHHAH  YBITHIT  JYTAJIere,
TEJUIOpP apeaiibl Ja Y3TOproH, Oamka Kyl KeH
Teop OEoH apajail JEKCUKOrpa(uK ypHOKIOP
OapibIKKa KWITOH, JWMOK, XalbIKIap OelloH
INEMTONIOp Tepie XapaKTepiarbl OariiaHbIIIap
TOpPraH caeH KYOpoK OyNIOBIPBUITaH, KEIeIdpra
apanamry, TOKpuOo ypTakiamry, TBIHOpPOT aiy
MOMKHHIIEKIope aptkaH. IIyHbICBI ceeHede:
TaTap TEJCHEH MOHJBIH HKETeIIe CY3JIeKIopeH
TaTapiap ThIHA TO3EMHIOpP, o TENHE OUPIHY
MakcaThl OCIJIoH, Oallka MUJLIOTIIOP 19 Y3 TeIIope
OcioH TaTap TeNe apachHAArkl OOHIIOHEIIIOpHE
CY3JIEKJIOPTd TEPKUIAP.
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Tarapua-Tepekuo  hom  Tepekuyo-TaTapua
CY3JICKJIOp Te3elly JI9 IIyJ ca0aruiopra Ootne. XX
racelp axwipbiHma Tepkus Oemon Tarapcran
apachIHa WKBTHCAJIH, MOJIOHH, (boHHU
OarmaspInLIap apTKaHHaH coH, 1997-1998 ennmapaa

«Tarapua-Tepekua CY3JICK» (Tezyuenape.
®.'anneB, P.OxmorbsHoB, X.Aublkre3) hom
«Tepekuo-tatapua  cysiaek»iop  (Tesyuenape

P.OxmotesHOB, P.Mexommoraunos, @.Hypuena,
®.I'anueB) nenps kypae hom amap Tarapnapra
TOpeK TEJICH Y3JIOIITEPYId 3yp SIPASM UTTe. OJere
CY3JIEKIIOp OYTeHre KOHTd Kaaop Tatap hom Tepek
TEJUTOPE apChIHIArbl YpTaKk JIEKCHKaHbl Oapiay,
MaxCcyc JIGKCHK  OCpoMJICKIIOpHE  OWITenay,
rpaMMaTHK 4dapayap OeloH TaHBIIIYy OUeH KUPIKIC
ocOam poieH YTH, UIyJ YK BAaKbITTA TOPIKEMI
SIIEH/I9 aJIBIITHIPTBICH3 Bazr(a Oamkapa.

bepa3z conpak 2009 enna TarapcTaHHaH YUTT
— Tepkusnen Amnxapa mohopennss Mocraga
OmnopHeH 1o «Tarapua-Tepexuda cysnere» (Kazan-
Tatar Tiirkcesi Siizliigli) OacbutbIn YbITa. OJere
cysnek «Tepek Ten KypymsD» HompuateiHaa 1000
HOCX90 358 OUTIIEK caJlTbl Xe3MAT Oynapak AeHbS
Kypa. AHna 8127 cysnek Maanace TepkairaH. by
CY3JIeK WKEe WJ, HWKE XalblK apachIHJarkl
MOHJCI0ITIIOp HBIKJIBITBIHBIH hom
JOBaMJIBUIBITBIHBIH Oep Aomuiie OyJbIl Topa.

MocTada OHopHeH «Tarapua-Tepekud
cysJere», TarblH Ja TYJbUIAHABIPBUTEI, 604 OuUT
KyloMeHIo «Tepek Ten KypyMmb» TapadblHHaH
2015 enna xabat 6acsurasl (Oner Mustafa. Kazan-
Tatar Tiirkgesi siizliigii / Mustafa Oner / —
genisletilmis 2. Bsk. Ankara: Tiirk Dil Kurumu,
2015. 604 s.). Xe3moT xo3epre Tarap TeJCH
SKTBIPTKAH MHCAI-YPHOKIOp OCJIoH JIQNMILIOHTOH
12320 cy3nexk MaaAoceH TOIIKWI HTd. OJEre
OacMaHbIH MeXxappupiope MOXTIpaM
npodeccopmap Ynky Yommkx Ilask (Ulkii Celik
Savk) hom ©Owmmuo T'epcoit Hackamm (Emine
Gorsoy  Naskali), penenzentnaper  JKepep
Kencepun  (Corer Colsevin) hom  hynps
Kacanyrier XKonren (Hiilya Kasapoglu Cengel).

Cysnek — Mocrada ©OHopHEH Tarap TeleH
OlpoHY IOHONEIIEHAS OamKapraH  KyICaHJIBI
(oHHM Xe3MoTIOpeHeH Oepce. ABTOp, ToOpeEK
Oynyra kapamacTaH, TaTap TelleH Kamui Oenye,
TaTap om0MATEl hoM (ONBKIOPBIHHAH — SXIIBI
x00opnap Oyiybl O€JIoH aephUIBIT TOpa. Y TUCT
eltap noBambIHIa M3mup 1mohopengore Oreit
YHHBEPCUTETHIHIA OAS0MAT OYJIereH >KUTOKIIH,
xo3epre  hoM  OOpBIHTHEI TOPKH  TEUIOPHEH
IrpaMMAaTHKAaChIH, JIGKCHKAChIH OUpOHY  aHbBIH
TBIAIBME  DIIYOHJICTCHEH TOI IOHSJele OyJibl
Topa. Yn — «Tarap hom Tepek TemIopeHeH

YJarpIMTHIpMa JIEKCHKachl», «['admymna Tykait hom
TOpeK o100uATh, «KypeHeKie TIOpKOIor-anTaucT
Y300k  baifuypa», «Artatepek hom  Tepek
muanekTiape», «Tarap mmreipe Te3eremey,
«OpxoH s13Ma ucTaNeKIopey, «KbIpbIM TaTapiapsl
TENCHI® HyJb Mopdemay, «Tarap Tene: Tepku
MUaleKTiap  rpaMMarukace»  h.06.  QoHHHK
XE3MOTJIOP aBTOPBI, TOPKH T'€HO TYrell, TOMYyMdH,
JIOHbSTAa ~ TaTtap  TEJICH  TaHBITY4Ybl  hoMm
npornaraHaaiayysl TaTMMHOpHEH Oepce.

MocTtada OHop cy3nereHeH kepern («Sunusy)
MOKAJIOCEH/Id TaTap XaJKBIHBIH DJIIEKKE CYy3JIeK
MuUpachl OelloH TaHBII OyiyblH O0fH WTO.
Jlexcukorpadguk xesmoreHmo [abmymma Tykai,
[loex3ans babwuu, I"as3 Mcxakeiii, hagu Takrarr,
Myca Xomun, Cubrar Xokum, Xocon Tydan,
Ubpahum  ComoxoB, Tapud AxyHoB, As3
T'eriinoxxkeB, MoexoMMmor MohaueB keOek KIacCHK
QJIMILIOP OCOPJIOPCHI® KYJUIAHBUITAH JICKCHUKA,
Pxaun 3oiinynna, Muprasusa IOneic, XKoynor
CemnoiimanoB, Punat MexomMmomueB h.6. Tatap
s3yuybliappl  hoM  mIarelphiope  WKAThIHJIA
YyarelIraH TaTtap Teje OCNIoH TOepeK YKYYbICHIH
TaHBIITBHIPYHBl MaKcaT WTEN KYyIOBIH Oenepa.
Cy3meKkko TyIUIaHTaH Xo3epre Tell OepoMIICKIIope
KJIACCHK OJO0MSITTaH albIHraH Mucajuiap OelloH
JIONIMJIIIOHS, MOKallb hoM TaOBIIIMak YPHOKIOPEH
KATEPEI, aBTOP TOPEKIOPIa Tarap Teje, aHbIH
QIQ0MATE, MOIOHHUATE hoM XalbIK aBbI3 MIKATHI
YPHOKIIOpe TyphlHIA Oail  Morbiaymar Oupa.
Moconon: aldan — Once, evvel. Aldan kilgen urin
o¢én, soidan kilgen tamak 63én. «Once gelen yer
icin, sonra gelen yemek icin» — Mekal; batir 1.
Kahraman, cesur. 2. Giireste herkesi yenen bas
pehlivan. batir yorekle Cesur yiirekli. Batir bér
tilgence, xurkak O¢ lile. «Kahraman bir Olesiye,
korkak ti¢ 6liir» — Mekal. Batir yavda, télgen davda
bélénér. «Kahraman akinda, dilbaz tartismada
bilinir» — Mekal. Sugis bétkeg batir kiibeyér.
«Savag bitine kahraman ¢ogalir» — Mekal; laf or —
Bos bos konusmak, ¢ene c¢almak. Diyiiv periy
basin 6zem dip gayret bélen laf orip mataskanda,
cegét aynip Olgérgen. «Dev peri basimni
koparacagim deyip gayretle ¢ene calip ugrasirken
yigit ayiliverdi» — Turay Batir; nadan 1. Cahil,
okuma yazma bilmez. 2. Bir isten haberi olmayan,
kendi isini iyi bilmeyen. Bétme nadan, tug yafiadan
/ Meg’rifetlé anadan! «Yetisme nadan, dog
yeniden / Bilgili anadan» — Remiyev; sinhron —
Senkron, eszamanli. Kaysi kostir, is€mén bélen /
Sifia kigkira kébek; / Urmandagi herbér cecek /
Sin¢€ yuksina kébek... «Hangi kussa, isminle / Sana
bagirtyor gibi; / Ormandaki herbir ¢igek / Seni
yoksunur gibi...» — Tufan.h.6.
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TATARICA: REVIEWS
M.Onop XE€3MOTEH/I9 xa3epre Tatap Wepw TOpraH OCEpoMIICKIIOPHE JO CY3JIETeHD
omo0MATBIHAA aKTUB  WXKAT UTKOH  Pobepr  ypHawmTsipa. MacanoH, falig — tamur 1. Yaratilig,

MunnymnH, Pxkaun 3oiinynna, Pasun ®oit3ymivs,
Pozun Banues, XKoynor Cenoiiman, ['apoit Poxum,
Mapcens [ammeB h.6. mapHBIH 9COpISpPEHHOH
IBIHTaH MHcaulapra Ja 3yp ypblH Oupens. Yi
amapHelH KyOeceH TarkHHrooHAIATHI 3IEKTPOH
KuTamuiap kartajgorsiHHaH (www/ tatknigafond.ru)
amyelH hoM MoOHIBIH cucTeMa OynabIpbUIyTa
KyaHBIYBIH OeTIepa.

Cyznek nekcemanap XIX racelp cy3liek Te3y
TPaJMIHUSUIOPE HUTE3CH/IO TEPKAITOH: (PUTBUIBISP
0oepbIk QureLTh hopMackiHIa OUpens, 900U Ten
HOpManapsl O€NoH SHOMIS, JHalieKTanb, Taau
COMJIOM CY3JIape 119 YpbIH ajna. by TpaguuusiopHer
HBIKJIBITBIH KYPCOTYIOH THIII, TeJl OWPOHYUENIOpPra
TaTap  MWDIOTE, aHbIH  SIIOCII-KOHKYpEIle
(honcodoce TypeiHmA Oali MOTBIyMAaT OHpPI, TE
0€JIoH KBI3BIKCHIHABIPY Ba3nu(achlH YTH.

«Tarapua-Tepekus  CY3JIeK»HEH  Te3elelle
Kepem  MoKaomoH  (Sunus),  daiimamaHbUTaH
omabusatran  (Genel Kaynaklar), uwsramaxmap
ucemnerennon  (Ornek  Taranan  Kaynaklar),
JTaTHHHUIAAa OWpenroH TaTap andaBUTHIHHAH hom
604 GuTnexk CY3JIEKToH ThIii0apaT.

Xe3MoTTd s3y4bUIap TEJICHID, sS3MajapblHAa
hom  xo3epre  Tarap  CeOWIOMEHI®  aKTHB
KyJUTQaHBUIBIIIITAa OyJTaH JIEKCHK OepoMIICKIIOp
TyIUIaHTaH. AJiap apachlHAa 3yp KyM4eleKHe
TOPKH-TATAP CY3/I9pE TOIIKWI UTS (MOCAJIOH, azay,
yabvuty, viwansly, kankay h.6.). lllynait yk Temmo
el KyJUlaHblIa TOpraH rapam  ham  ¢apcel
Oepomitekiiope (MOCAIIoH, ebltibapa, 2OMYMIH, aekK,
munnu, Hadan h.6.) ham pyc cysnope, pyc Tene ama
Keper, Xxo3epre Tarap TEJICHID KyJUTaHBUIBIIITA
Hepu TopraH eBpoma ajblHMajapbl 1a (MOCAJISH,
MUTUOH, aomupan, abcmpakm, Keaopam, aupa,
aubepan, wnopma, cumgponus h.0.) TEPKOITOH.
ABTOp Xo3epre BaKbITTa AaKTHBIBITBIH FOTANITA
0aphIll, UCKEProH CY3, apXam3M Tamrachl OelloH

tabiat, huy. 2. Talih, baht. Taliga Ebedo baht, talih,
rizvay — pucBaii Rezil, risva; risvay it — Rezil
etmek. h.6. By — TepekiopHe TaTap XaJKbl TAPUXBI,
Jepecpare, TApUXH JIEKCUKACHl OCJIOH TaHBIIITHIPY
OUeH JI9 DIUIOHY, YOHKH ajap XaJbIK aBbI3 MKATHI
YPHOKJIOpEHZ® hoM  Tapuxu  ocopiioplo el
KyJUIaHbBLIA,

Cysiek GoHHH Xe3MOT OyJiapak KblHa TYTel, o
TaMolli MaKCaTJIAPHBI J]a KY3/@ TOTHIN SIUISHTSH.
AHJ1a CY3JI9pHEH, al/ia OUTENIroHY9, X93€pre T
aKTUB KyJUIaHbLJIA TOPTaH OapiblKk MOrBbHIJIAPE,
MUATCKTaNb CY3JIop, Kaiibep oupakTa ragu conaoMm
(dopmanapsl a ypbIH aJraH; TaTtap (UIbUIBIOPEH
TaJIoTH CY3JICKIIOPJOredd MH()UHUTUB SKH HCEM
¢urputh  (opMachIHIA TOKBAUM HMTMIY O€3HEH
(huxepedesne momwud. By 1071 TeHE oile KaMuT
OCTIMOroH  Kemlers 10  CY3JeKTOH  KUPIKIe
tdopmanber TaOyHbl >kuHeomTeps. [llymait yx
(OUTBUTBIIOpPHE  KaWThIM, HOKIOTY, YPTAKJIBIK
IOHOJICIIUISPEH® OUpY 19, MOI'bHO TOCMEpPIIOpEH
auplKjay ©YCH TOPKEMO HTYYersa YHAMIbIK
Tyaesipa. MocomoH, irés — 1. Erismek, ulagmak.
2. Haber duyulmak. 3. Maksadina ulagmak;
irésélmeslék — Erisilmezlik, gerceklestirilemezlik;
iréster — (I) 1. Ulastirmak, yetigtirmek.
2. Gergeklestirmek. 3. Diicar etmek,
kargilagtirmak; iréstér — (II) Takilmak, satagmak,
musallat olmak.

[lyn poBemnuie KypeHekiIe TIopkoior Mocrada
Onopaer  «Tarapua-tepexuyo cyszuere» (2015)
TOPEKIIOPrd Tarap TeleH OWpoHYIo, TarapyalaH
TOPEKYOTd hoM TOpEeKYsJoH TaTapyara TIpPIKEeMd
JmUIope Oalkapranyia, adblITHIPTHICH3 SpIOMYCE
Oynbim Topa. By Xxe3MoT To, Oamka HKeTeme
CY3/eKkiiop  KeOeK YK, YblH MOT'bHOCEHIID,
MOIOHUATapa OJMIIOHENUTIOp Ke3rece hoM CaKdbICHI
pOJICH YTH.

241



OZKAN OZTEKTEN, E.N.DENMUKHAMMETOVA

O CJIOBAPE M.OHEP «TATAPCKO-TYPEIIKUH CJIOBAPb» (ONER
MUSTAFA. KAZAN-TATAR TURKCESI SUZLUGU/ MUSTAFA ONER. -
GENISLETILMIS 2. BSK. ANKARA: TURK DIL KURUMU, 2015. 604 S.)

Oskan O3stexren (Ozkan Otekten),

OrefcKuil yHUBEPCUTET,
Typuwus, 34100, r. U3mup, bopHoso,
ozkan.oztekten@ege.edu.tr.

JubBupa HukosaeBna /leamyxamerona,

Kazanckuit gpenepanabHblil yHUBEPCUTET,
Poccus, 420008, r. Kazanp, yn. Kpemnesckas, 1. 18,
elvir25@mail.ru.

B peneH3un aHanusupyercs W3JaHUE W3BECTHOTO B TIOPKCKOM MHpPE CBOMMHM TPYAAMHU y4YEHOTO,
npodeccopa Oreiickoro yausepcurera Typrwmn, nepeBogunka Mycrader OHepa «TaTapcko-Typenkuii
cnoBapb» (Oner Mustafa. Kazan-Tatar Tiirkgesi siizliigii), usnannpiii TIOpKCKMM JTHHIBUCTHUECKMM
uHctuTyToM B 2015 romy, paccMaTpuBaeTcs CTPYKTypa CIIOBapsi, YKa3bIBaIOTCS OCOOEHHOCTH CTpoe-
HUS CJIOBapHBIX cTarteil. HecMoTpst Ha TO 4TO aBTOp SIBJISETCS MO HAIMOHAIBHOCTH TYPKOM, OH XOpPO-
110 BITAJEET TaTapCKUM SI3BIKOM, 3HAET (PONIBKIIOP, INTEPATypy TATapCKOTO HAPOJA; N3ydas JICKCHKY,
rpaMMaTHKy TaTapCKOTO S3bIKa B CPAaBHUTEIHFHO-COIIOCTABUTEIFHOM IUIAHE C JIPYTUMH TIOPKCKHMH
A3bIKAMU Y 3aHMMAsICh MCCIICAOBAHMSMH SI3bIKA TAKMX BHIHBIX MPEACTABUTENEH TaTapcKOro Hapoza,
kak [ .Mcxaku, I'.Tyka, [Jopamenn, @.AMupxad u Ip., BHOCUT OONBIION BKIAA B TIOPKOJIOTHIO. B
peneH3npyemMoil paboTe aBTOPOM HNPUBOAMUTCS MHOXKECTBO IIPUMEPOB U3 TATAPCKHUX IOCIOBHI] U IMO-
TOBOPOK, 3araJiok M MPUMET, TPECTaBICHbI 00pa3iibl MMChbMEHHOM TaTaAPCKOM peun Kak U3 Kilaccuue-
CKOH TaTapCKOM JIMTEPATyphl, TAK U NIPOU3BEIECHUI COBPEMEHHBIX ABTOPOB.

Co3zaaHue JaHHOTO CJI0Baps OLIEHUBACTCS KaK BECbMa BaKHOE COOBITHE, CIOCOOCTBYIOIIEE yKpeTl-
JICHUIO MEXKYJIBTYPHBIX OTHOIIEHNH. OH OyeT MoJie3HbIM 1T0co0reM NpH 00YUEHHH SI3bIKY, He3aMe-
HUMBIM MHCTPYMEHTOM B MEPEBOAYECKOH paboTe, BeJb B HEM HAILINA OTPAKEHHE JIEKCHYECKUE €11~
HHIIBI COBPEMEHHOT'O TaTapCKOTO SI3bIKA, JaHBl IPUMEPhI JHAICKTATBHBIX CJIOB, YCTAPEBIIEH JEKCHKH.
CroBapsb, 0 MHEHHIO PEIICH3EHTOB, Oy/IeT NMETh OTPOMHOE 3HAUCHHUE JUISl BCETO TIOPKCKOTO MHpa.

KiiroueBble cioBa: [BYS3BbIYHBIE CIIOBApH, TYpPEUKUH W TAaTapCKUW S3BIKH, TIOPKOJIOTHS,
MEKKYJIbTypHbBIE OTHOIIECHHS, CTPYKTypa cioBapsi, Mycrada OHep.
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